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Onopa Ha BHYTPeHHIOK0 ()OpPMY apTHKJISI IPH ONpe/eleHNH 3HAYeHUS
CYyLIEeCTBUTEJBHOI0 (Ha MaTepuaJie AHIVIMHCKOIO A3bIKA)

The article reveals the author’s vision of how to teach English grammar.
The main idea is that, firstly, students should be taught the essence of a
grammar phenomenon; they are supposed to understand the inner form of it.
This methodological idea is considered on the basis of the grammatical
theme “The Article”. It is illustrated how students learn the meaning of
articles with the help of an educational dialogue and problem tables, then
build microgrammar rules and use them in practice. The teacher only directs
their activity. This approach helps students to guess the meaning of
countable and uncountable nouns and consequently be a success in oral
speech and translation.

Key words: a foreign language, grammar, article, inner form,
educational dialogue, problem tables, translation.

[MponykTtoM mpodeccHOHaNbHONW JeSTeIbHOCTH IEePeBOJYUKA, Kak
OXKHJIACTCS, SBJSIETCSI TEKCT, I'PAMOTHO O(OPMIICHHBId C TOYKH 3pEHUs
HOPM ONpEJCNICHHOTO s3bIKa W TOYHOCTH cozepkanusi. HeBepHas
MHTEpPIIpeTalus ayJIualbHO MM BU3YyalbHO BOCIPHHATON HHpOpMaimu
MOXET CTaTh NPUYMHON KOH(IMKTA, U HE TOJBKO JIMYHOTO XapakTepa.
Ommbka mepeBOTYNKA BIOJHE CIIOCOOHA BBI3BATh HEAOPAa3yMEHHS B
SKOHOMHYECKOH, MOIUTHYECKOH W JApyrux cdepax OTHOUICHUH MEXAy
monpMH. McTopusi 3Hama, 3HaeT M, K COXKAJICHMIO, €Ile Y3HaeT HeMajo
nomoOHBIX TpuMepoB. Takol cBoeoOpasHbIid antistatus quo Hukorma He
yCTpauBajl HH TEOPETHKOB, HH IPAKTUKOB MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHH-
Kallly, CTUMYJHPYs IIOMCK NPUEMOB ONTHMHU3AIMU TIpoliecca O0ydeHUs
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MIEPEBOAY U MOATOTOBKH CIEIUAIICTOB B 0003HAYEHHOH 00/1aCTH.

B 1meHTpe Hamiero HaydyHOTO HHTEpeca HAXOIATCA IICHXOJIOTHYIECKHE
TIPUHIAIIBL TIOCTPOCHUSI MHOSA3BIYHON KapTHHBI MUPA Y NMO3JHNUX OMIIMHTBOB.
B xome mccmemoBaHMS BBICKa3bIBACTCSl IPEIIIONOKEHNE, YTO BBIIBICHHE
TaKWX TPUHIOUIOB C IOCJICIYIOIIUM BHEIPEHHEM HX B y4eOHBIN mporecc
JIOJDKHO CIIOCOOCTBOBATh MOBBIICHUIO KadecTBa OOYUYEHHs HHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM B II€JI0M U NIEPeBOJY KaK COCTABILIONIEH JaHHOTO IpoLecca.

HecmoTps Ha poctaTodHo OOJbIIOE KOJMYECTBO HCCIEAOBaHUN B
oOnacTu OMJIMHTBH3MA, HA CETOHAIIHUM JIeHb CPEJH YUEHBIX HET ITOJHOTO
€IMHO/IYIIHS 110 MHOTHM BOIIpOCaM, HauWHas ¢ MpocTeiiniero — kiaaccudu-
kanu [1]. Beigenstor ot AByX 10 TpUANATH [2] BUIOB OMIMHIBU3MA, HO HX
00beMHSeT OIHO: MO3JHUH OMIMHIB — 3TO YeNOBEK cOo c(HOpPMHPOBAB-
mieiicss B OOMNbIICH MM MEHBIICH CTENeHH (B 3aBUCHMOCTH OT BO3DPacTa)
cucreMoii poaHoro si3eika (PS), 6e3 KoToporo oH He MOXKET 0OOUTHCH TIPH
OBIIAJICHAN JIEKCHYECKOH, TpaMMaTHUeCKOll M (DOHETHYECKOH CTOPOHAMHU
nHocTtpanHoro s3eika (MA). IlpusbiB k mpsmomy meromy oOydenust M5
3BYYUT KPacHBO, HO KaK ITOKa3bIBAET NMPAKTHKA, OH Malod((eKTHBEH BHE
Cpembl U3ydaeMoro A3bIKa. MBI mpeaIaraeM paccCMOTPETh HECKOIBKO WHOM
croco0 ucnosp3oBanus PS B kadecTBe MOMOINHHKA, @ UMEHHO, 00paTUTh
BHUMaHHE Ha YCBOGHHME BHYTpPEHHEeW (QOpMBI (CYIIHOCTH) H3Yy4aeMbIX
HHOSI3bIYHBIX SBJICHUM IIOCPEICTBOM HUX pasvicHenus Ha P, mpu
HEOOXOJMMOCTH NpUBJIEKas CBEICHUS M3 O00JacTH KyJIbTYpbl CTpaH
n3y4aeMoro si3bika. B JJaHHOM ciydae 3aj1eiicTByeTcst 00pa3HOe MBILLICHUE
00yJaeMbIX; yrop JenaeTcs He Ha MEXaHHYEeCKOe 3allOMUHAHUE SI3BIKOBOTO
SBICHUS, a Ha ero nowumanue. Clemayer OTMETUTh, 4YTO IIPU 3TOM
aKTHBU3UPYIOTCSI 00a IOJyHIapusi TOJIOBHOTO MO3ra 4YeJoBeKa M, Kak
pe3ynbTar — 60oJiee BBICOKOE Ka4eCTBO MOJTYYEHHOTO 3HAHUSI.

PaccMOTpUM BO3MOKHOCTB NMPAKTHUECKON pean3aliii NpeaIaraeMoro
TIOJIX0/a Ha IpUMEpe PadOTHI C HEONIPEAETICHHBIM apTHKIIEM B aHTIINHCKOM
SI3BIKE.

Hocurenu s3pIKOB, HE MMEIOIIMX B CBOEH CUCTEME AapTHUKIL,
HCTBITHIBAIOT OOJIBIINE 3aTPyAHEHHUS NMPH IpaMMaTHYECKOM OGOPMICHHU
MMUCBMEHHON M YCTHOM pedud Ha aHTJIMHCKOM s3bIKe, Oojee TOro, ¢ caMoro
Haydaja 3HaKOMCTBA C JAHHOM YacThIO PEYH Yy MHOTHX BO3HHKAET YyBCTBO
MIOJTHOTO OTPHLAHUSI HEOOXOIMMOCTH HCIIOIb30BaHMs apTHKIeH. [ aBHbIN
apryMeHT 1o00HOH MO3WIMK — BECh MU TOBOPUT HA aHTIIMHCKOM SI3bIKE:
OT KaWpCKOro TaKCHcTa 10 OepimHCKOro mpodeccopa; Bce Apyr Apyra
ITOHUMAIOT, XOTSI B PEYM IEPBOT0 MPUCYTCTBYET, CKOpee BCEro, OobIIoe
KonmnyecTBO omuboK. OJHAKO pa3BeleM MOHATHS «HWHOS3BIYHAS Pas3ro-
BOpHasl peub» u «rnpodeccnonansHoe Biaagenue VS», Hanpumep, eciii pedb
uAeT O IpenojaBaTene WIM mepeBomunke. I[IpodeccrmoHan mogoOHBIX
BOJIBHOCTEH JIOITyCKATh HE B IPaBe.
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OTMeTHM TakXe, YTO MEXAaHHYECKOE 3aydHBAaHHE CIIydacB YIOTpe-
ONMeHHus apTUKICH B aHTIIMHCKOM S3bIKE TpeOyeT MOCTAaTOYHO OOJBIIHX
BPEMEHHBIX 3aTpaT U HE BCErJa JacT BEICOKHH KO3()(UIMEHT yCIIEIHOCTH,
MIOCKOJIbKY 00bEM MaMsTH COBPEMEHHBIX CTYACHTOB CTPEMHUTEIBHO Ia/1aeT.
Msl He OyZeM paccMaTpUBaTh HPHUYUHBI CTOJb HETaTMBHOW TEHICHIMH, a
COCPEOTOYMM CBOEC BHUMaHHE Ha TOHCKe Ooliee 3((EeKTUBHBIX CIOCOO0B
paboTHI ¢ KOHKPETHOH YIeOHOH ayAUTOPHCH.

Taxkum ob6pas3om, mpu paboTe C HEOIPEACICHHBIM APTHKIEM BHIHUTCS
L[eNeco00pa3HbIM HM3y4aTh €ro HE W30JMPOBAaHHO, & B CPABHEHHH C
ONpEJETICHHBIM W HYJIEBBIM apTUKISIMH  (JaHHBIA TMOAXOA  TaKxKe
3apeKOMEH/I0BaJl CBOIO 3(h(EKTHBHOCTH IPU MOBTOPHUTEIHLHOM Kypce). s
9TOT0 HaMH pa3paboTaHa cucteMa MpoOJIeMHBIX TabnuL, paboTe ¢ KOTOPOii
CTYZIEHT cIierHanbHO oOyuaercs. KirtoueBas nzest mpeaiaraeMoro moaxo/a
— HEOOXOIMMOCTh IOHATh M NPUHATH CYIIHOCTb, BHYTPCHHEE 3HAUCHHE
apTHKJIIS ¥ €TO POJIb IIPU U3MEHEHUH 3HAYCHNUS CII0BA WM BBICKA3bIBAHUS.

OO0s3aTelbHBIM ~ NPUHIMIIOM IpeAjiaraéMoil  CHUCTeMBl  OOy4deHHs
YIOTPEOJICHUIO apTHKJIISL SIBISIETCSl YUeOHBIN auaior, omarogapsi KOTOpOMy
npernojaBaTelb HMEET BO3MOXKHOCTb OTCIEIUTh (MpU HE0OXOIUMOCTH
KOPPEKTHPOBaTh) XOJ MbICiel oOywdaemoro. OOpaser paccyxIeHUi
CTYZEHT MoydaeT 3apaHee. TakuMm 00Opa3oM, oOydaeMbIi IIar 3a IIaroMm
3alOJTHACT MYCTYIOUIME SYCHKH TPOOJeMHON TaOHIBl, ITOCTECIICHHO
(bopMynHpysl MPAaBUIIO M WLTIOCTPUPYS €r0 aHTJIOSN3BIYHBIMU MPUMEPAMHU.
HemanoBa)kHbIM JUIsl aKLEHTYalnW3allid BHUMAHHS U yJIYYIICHUS 3aIlIOMH-
HaHUS MaTepualia sBJISETCs UCIIO0JIb30BaHHE TEXHUKH BBIICICHHS LIBETOM H
3aKpeIUICHHE JIOTHYECKUX BBIBOJIOB (ILIETIOUEK) MOCPEACTBOM HMX BU3yalH-
3aIlMM TIPH TOMOIIX TPOCTOTO KapaHama.

U Bce xe, mepBasi CTYNEHb — 3TO BOCIIPUSATHE U NPHUHATHE BHYTPEHHEH
dbopmbl apTukisi, ero «ayumm». CTyAEHTY cOOOIaeTcs, YTo apTUKIb a
MPOM30ILEN OT APEBHEAHIJIMICKOro 1, 1 COOTBETCTBEHHO, MOXKET YIOTpe-
OJISITBCSI TOJIBKO C MCUMCIISIEMBIMH CYLIECTBHTEILHBIMUA B €JUHCTBEHHOM
YHCIIe; €ro BHYTPEHHEE 3HA4YEHHE: OOuH, KAKOU-MO HeonpeoeieHHblll,
mobot. Ha pucynke 1 npuBeneH odpasel nepBoro gpparmeHTa mpooIeMHOM
Tabnuiel. B MecTax MHOroTOUMS MH(GOPMAIMS BEIBOANUTCA W 100aBIsieTCs
CTY/ICHTOM.

Ne Heonpenenennsiit OnpeneneHHbINA Hynesoit apTukib
APTHUKIb APTHKIIb
1 |a(n)=1 The =this=these = | a) Mcuncasemble u

T.€. ynoTpeosiercs
TOJIBKO B €/l. YHCIIE
TOJIBKO C
HCYHCIsIEMBIMH

CYIIECTBUTCIIbHBIMU.

those
yHnoTpeOsieTcs B efl.
1 MH. 9HCJIE C
HCYHCISIEMBIMH U
HEHCYHCJIIEMbIMH
CYIIECTBUTEILHBIMHU

0) HeHcUHCIAsIEMbIe
CYIIECTBUTEIbHBIE.
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Buytpennee BnyTtpeHnHee Buytpennee
3HAYEHME: OIHH, 3HAYEHHE. DMOm, 3HAUYCHUE: a) KaKue-
KaKou-mo TOT, T€, OTH, JaHHBIH, | b0, K0bble,
HeonpeoeieHHbll, KOHKPETHBIH.

10601 1) R

Puc. 1. Hepsuvlii cekmop npobremnou mabauyvl
Bo BTOpOM cekTope mpoOJieMHOI TaONHIBI BHYTPEHHEE COJNCpPKAHUE
APTHUKIIST WJUTIOCTPUPYETCS] MPUMEPAMH, HE MPEANOIaraloiiuMi JOMOIHHU-
TENIbHBIX 3aTPYAHCHHH JICKCHYECKOro Xapakrepa. Marepuan BTOpPOroO
CEKTOpa UMEET 1IENbI0 MOCTEINEHHOE MOBE/ICHHE CTyACHTa (IPH MOMOIIN
y4eOHOro Juanora) K COOCTBEHHBIM YMO3aKIIIOUCHUSIM. BbIBOIBI (HHKCHUPY-
IOTCS B TaOJHUIIE, TOTIOHSIS PaBWiIo (pHc. 2).

Ne|  HeomnpeneneHHbIN OmnpeneneHHblit Hynesoit apTukib
apTUKIb aApTUKIb
2 | Ucuucasiemoe HUcuucasemoe Hcuucasemoe
CYIIECTBUTEIHHOE CYIIECTBUTEIHHOEC CYIIECTBUTEIBHOE BO
ynotpeosieTcs B ynotpe0sieTcs B MH. 4.
peuu B 1-if pas. peuu 2-i, 3-# u T.qI. yrmoTpednseTcs B
pa3 peun B 1-i pas.
eg. This is a pen. — The pen is mine. These are _ pens.
| can see a boy. —t The boy is playing in | | can see _ boys.
There isawoman in | the street. There are women in
the street. — The woman is very the street.
young.
Heucuucasemoe Heucuncasemoe
CYIIECTBUTEIHHOE CYIIECTBUTEIBHOE
ynoTpebinseTcs B ynotpeosiercs B
Jolcks 1 peun 1-i1 pas.
17 S ? 4«— ¢g. Thisis _ water.

Puc. 2. Bmopoii cexkmop npobnemnou mabauyul

B koHIE 3amoiHEHHS BTOPOTO CEKTOpa MPOOJIEMHOW TaOIUIIBI
00yJaeMbIX HEOOXOJMMO IMOJIBECTH K BBIBOJy O «BHYTPCHHEH HICHTUY-
HOCTH) HEOTIPEICIIEHHOTO M HYJIEBOTO apTHKJIEH C QYHKIIMOHAIEHOW TOYKH
3peHusi, a UMEHHO, HEOOXOJMMO TMOHSITh, YTO B O0OMX CIy4asx 3TO
«HEW3BECTHOE, KAaKOoe-TO» YIOTpeOJsIeTCss B pedyd BIEpBBIC, a pa3HHUIIA
3aKJII0YAeTCA JUIIb B YACIEHHOCTH MPEIMETOB: HEONPEACIICHHbI apTUKIIb
a — B €IMHCTBEHHOM 4HCJIe, a HYJIEBOU apTHKJIb B MOJAO0HON CUTYaIlNH, HO
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BO MHO>KECTBCHHOM dwmcie. M neHTHaHbIe MBICITH (IIPUMEPBI) COCIMHSIIOTCS
B XOJI€ PacCy’KICHHUI MPOCTHIM KapaHIAIIOM B caMOi TabuuIe.

B pamkax craThm MBI HE CTaBHUM 3agady IIOJPOOHOTO OIHCAHU
METOJIMKH paboThl ¢ MmpoOieMHo# Tabmuieir mo teme “The Article”; a
aKIeHTHpyeM BHIMaHHE Ha BeChbMa HMHTEPECHOM »JTale ITOHUMaHUI
CYITHOCTH apTHKJIA, KOTOPBI Ha3Balld «MOXHO Bcey». Pedr wmmer o
BHE3AIIHOM OTKPBITUH, KOTOPOE COBEPIUAET CTYJAEHT: OKa3bIBAaeTCs, YTO
MPaKTHYCCKH JF000€ CyIIeCTBUTENbHOE MOXeT (1Mo KpalHed Mepe,
TEOPETHYCCKH) YIOTPEONATHCS C JIIOOBIM apTUKICM, HO IMPH 3TOM JHOO
MEHSIETCSl €ro 3HaueHue, JUOO CTUIUCTHYECKas OKpacKa BBICKA3bIBAHMS
(T.e. 3TO CTHWIMCTHYECKHMI TpueM aBTopa). Korma cTymeHT NpUXOIUT K
JAHHOMY BBIBOJy CaM, OH TII€PECTaeT «COIMPOTUBISATHCS» aApPTHKIIO, a
MIpUJIaraeT BCe YCHIIUS, YTOOBI MPABIIIBHO €r0 «IIPUCTPOUTH U ONIPABIATHY.
[pomecc oOyueHWs mpu STOM MpHOOPETAaeT HEKHH COpPEBHOBAHYCCKUUN
XapakTep: KaXIbli CTyNEHT CTapacTcs BBIABHHYTH CBOIO THIIOTE3Y O
3HAYCHUU OOpPa30BABIIETOCS MPH IOMOIIH apPTHUKIS HOBOTO CJIOBAa M TPH
9TOM OOBSICHUTH CBOIO TOUKY 3pCHHS. BO3HHKaeT 4yBCTBO, YTO AaHTITHACKHIN
TepecTaeT ObITh TY)KUM S3BIKOM.

PaccMoTpuM Ha HEKOTOPBIX MpUMepax CyTh IIpelaraeMoro moaxoja B
nevictBun. Ilpocrteiiliiee W M3BECTHOE CO IIKOJBHBIX BpeMeH: a glass —
crakaH, glass — crekso (BeriecTBo, Heucy.). Jlanee coBMecTHO ¢ yueOHOMN
ayauTopueil nenmaeM JIOTMYECKOe 3aKIoYeHHe: HeT apTHKIIA, 3HAYUT —
BEILIECTBO; €CTh HEOMPEIEICHHbII apTUKIIb, 3HAYUT — IPEJIMET, CACJIaHHbIN
U3 9TOro BemecTBa (YrmoTpeOIsieMblil B pe4r BIIEPBEIC). 3aKpeIUIsieM BBIBOT
B YIpaXHEHUSIX, TJe, HApUMep, HY’KHO BBIBECTH 3HAUCHHE MPESIMETHOCTH,
KOTJIa M3BECTHO BEIIECTBO, Win Haobopot (Tab.).

Tabnuya. Obpasey ynpasicHeHull N0 NOCMPOEHUIO UHOAZLIYHOU A3bIKOBO
KapmuHbl MUpa.

Bemiectso, [Ipenmer IIpenmer Bemectso,
abcTpakTHOE abcTpakTHOE
IIOHATUC IIOHATHUC
Glass— crekio A glass— ... An oak — npenmer oak —...
Wood — nepeso | A wood —... mebenu u3 nyda ice-cream —...
Silk — menx Asilk—... An ice-cream — beauty — ...
Tea — vaii Atea—... nopuust MopoxxeHoro | milk —...
Paper — 6ymara | A paper —... A beauty — iron —...
KpacaBHIIa
A milk — crakan
MOJIOKa
An iron — yTror
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B xoxe BBINONHEHMS MOJOOHBIX YIPAXHECHWH CTYACHT «3acCTaBIIICT»
caMoro ce0si yCBOWTh [IBa OCHOBHBIX 3HAYCHUS HEONPENEICHHOTO apTHKILI
— eQuHuyHOCMb W npeomemuocmy. Jlanee ciemyeT cepus yHpakHEHHH,
HaNpaBICHHBIX Ha TOHUMAHHE COCTABILIIOUIEH «KaKol-mo, Heonpede-
JIeHHblI» TIPEIMET, YIIOMUHAEMEIH B pedH gnepsvie. be3ycinoBHO, B pa3pabo-
TaHHON CHCTEME YNPAKHEHHH HEMaJOBa)KHOE 3HAYEHUE OTBOIUTCS Pa3BH-
THUIO NIEPEBOYECKUX YMEHUH 00y4aeMBbIX.

CTyzneHTBl, TPOXOJMBIIME OOy4YeHHE IO MpelaraeMoil CHCTeMe,
TNoKa3aiu 0oJiee BHICOKHE PE3yJIbTaThl IPH BHIOJIHEHUH KOHTPOJIBHBIX padoT
o Teme “The Article”, Hexenu y4acTHHKH KOHTPOJIBbHOH Tpymmbl. CTyACHTHI
SKCTIIEPUMEHTAIILHON TPYMNbl TakXKe YKa3blBAIM Ha CHUJKEHHE YPOBHSA
TPEBOKHOCTH B XOJE BBINONHEHMS 3aJaHUM, MOCKOJBbKY YBEpEHHOCTh B
COOCTBEHHBIX CHJAaX ObIa COpPMHpOBaHa B XOAE SKCIEPUMEHTAIHLHOTO
o0ydeHns1, a IMEHHO, UMenach 0a3a Il paccykKIeHUI M BBIBOAOB, HE OBLIO
CTpaxa Iepe]] CIOBOM «3a0bUD»; MOSBUIACH BO3MOXKHOCTH CaMOCTOSITEIBEHO
nogo0paTe apTHKIb M CAMOCTOSITENIFHO BBHIBECTH 3HAUCHHE CJIOBA B HOBOM
KOHTEKCTE, OTTAIKUBAsCh OT BHYTPEHHEH (POPMBI apTHKIIS.

B 3akmodyeHne OTMETHM, YTO ONBIT OOYYCHHsS apTUKIIO C OMOpPOH Ha
MPUHIUI TIOCTPOCHUS HHOA3BIYHOW KapTHHBI MHpa BUAMTCS IIEJIeCO-
00pa3HBIM HCIIOJB30BaTh MpH paboTe C JAPYTMMH TIpaMMaTHYECKUMH
TEMaMH{, HaIlpUMEp, BUIO-BPEMEHHOW CHUCTEMOM aHIVIMWCKOIO IJaroia,
IPeAIoroM M T.IL
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Oco0uBOCTI BIITBOPEHHS CEMAHTMKHM il HOMiHALIT KOXaHHS
B MeTa()OPUYHHX CJIOBOCIOTYYEHHAX
(Ha maTepiani ykpaiHcbKHUX nepekJaais noesiii Pyoena /lapio)

The article deals with the peculiarities of reproducing semantics and
nomination of love in Ukrainian translations of Ruben Dario's poems. The
author looks at the ways of translation applied in rendering aesthetic
functions of love semantics and nomination, emphasizes the importance of
calque and interpretation in reproduction of microimages in a poetic text, as
well as importance of implication and explication in literary translation.

Key words: phrase, metaphor, microimage, literal translation.

224



